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INTENDED USE / APPLICATION
Product designed for the use in households and for other similar general
,aﬁglications.
UNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting.
Mounting should be performed by an appropriately qualified E:person.
Any activities to be done with disconnected power supply. Exercise
particular caution. Mounting diagram: see pictures. Do not exceed the
maximum load power of the sensor: see pictures. Mount the product in
such a way that ensures the operating area of the sensor to be directed
horizontally against the moving object. Check for proper mechanical
fastening and connection to €lectrical power prior to first use. The
product can be connected to a supply network which meets energy
gualit standards as prescribed by law.

UNCTIONAL CHARACTERISTIC
Product can be used either indoors or outdoors. Product automatically
lights up when moving objects are detected. Product offers the

ossibilig/ of adjusting operation time (TIME) and frequency
FNIGHT/ AY

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product is disconnected
from power supply. Clean only with soft and dry cloths. Do not use
chemical detergents. Do not cover the product. Product must not be
used in unfavourable environment, e.g. dust, moisture,water, vibrations,
etc. Mount the product far from heat sources. Product compatible with
LEDs or LED light bulbs. Product is also compatible with fluorescent
lamps, and their wear may depend on the type of the lamp. Moving
object ée.g. vehicles) may cause random activation of the sensor. In the
area of strong electromagnetic interference the functioning of the
product may be disrupted. Product not appropriate for industrial

Eug)oses.
XPLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Rated voltage, frequency.
P2: Total maximum load power.
P3: Product meets the requirements of EU directives.
P4: Protection against solid foreign objects bigger than 1,0mm
Bgovcitljed.lrrotection against splashing' water provided.

: Class
A product in which protection against electric shock is provided not
only through basic insulation, but also double or reinforced insulation.
P6:"Micro-gap between transmitter contacts.
P7: Product can be used either indoors or outdoors.
P8: This symbol means that the product can be installed and operated
in/on a surface made of materials which are normally flammable.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is
recommended.
P9: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste
electronic and electrical equipment. Products labelled in this way must
not be disposed of in the same way as other waste under the threat of a
fine. These products may be harmful to the natural environment and
health, and rengjire a slaecial form of recycling/ neutralising.
COMMENTS / GUIDELINES
Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical
shock, physical injury and other material and non-material damage. For
more information about Kanlux products visit www.kanlux.com
Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the
failure to follow these instructions.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fur die Verwendung in Haushalten und zur allgemeinen
Verwendung.

MONTAGE .

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die
Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden,
welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei
abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht
ist”zu wahren. Montageschema: s. Zeichnungen. Die maximale
Belastung des Sensors nicht Gberschreiten: s. Zeichnungen. Das Produkt

muss so montiert werden, dass das Wirkfeld des Sensor quer bezlglich
des sich bewegenden Objekts ausgerichtet ist. Vor der Inbetriebnahme
muss die ordnungsgemaBe mechanische Befestigung und der
elektrische Anschluss %epn'jft werden. Das Produkt kann an ein
Elektrizitdtsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten
Energiestandards erfillt.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innen - und/oder Au3enbereich. Das Produkt
schaltet die Beleuchtung unter dem Einfluss sich bewegender Objekte
ein/aus. Das Produkt besitzt die Moglichkeit, die Wirkdauer (TIME) und
Empfindsamkeit (NACHT/TAG) zu regulieren.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur
mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen
Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Das Produkt
darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungs-
bedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit,
Vibrationen u.d. Das Produkt nicht in der Ndhe von Wéarmequellen
montieren. Das Produkt ist fur die Verwendung mit Glihbirnen oder
LED-Dioden vorgesehen. Das Produkt kann auch mit Leuchtstofflampen
zusammenarbeiten, jedoch mit der Einschrankung, dass es abhangi
vom Typ der Leuchtstofflampe zu deren schnellerem Verschlei
kommen kann. Sich bewegende Objekte (z.B. Autos) kdnnen eine
zuféllige Aktivierung des Sensor auslosen. Unter dem Einfluss starker
elektromagnetischer Storungen kann es zu Storungen bei der Arbeit des
Produkts kommen. Das Produkt ist nicht fir den Industriegebrauch

bestimmt.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND
SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Summarische maximale Leistungsentnahme.

P3: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P4: Geschitzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 1,0mm

Durchmesser. Geschiitzt gegen Spritzwasser.

P5: Klasse Il

Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der

Grundlsolleru_ndq auch eine doppelte oder verstarkte Isolierung

verwendet wird.

P6: Mikropause zwischen den Kontakten des Relais.

P7: Verwendun%im Innen- und AuBBenbereich.

P8: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt auf einer Unterlage aus normal

brennbarem Material installiert und verwendet werden kann.

UMWELTSCHU

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der

Verpackungsabfalle. ] X o

P9: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte

elektrische und elektronische Gerate selektiv zu sammeln. Solche
ekennzeichneten Produkte dirfen nicht zusammen mit normalem
ull entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe.

Diese Produkte konnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche

Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung /

der Rl’.'lcl;(cbewinnun'g| / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise

kann u.a. zu Branden, Verbrennunﬁen, Stromschlagen, phgsischen

Verletzungen und anderen materiellen und immateériellen Schaden

fuhren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux

sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich.

Kanlux S.A. haftet nicht fur Schaden, die aus dem Nichtbeachten der

Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a I'utilisation dans les ménages et aux destinations

ﬁ\iénérales.

STALLATION
Modifications techniques réservées. Avant de commecner 'installation
lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une
personne possédant les certificats d'aptitude convenables. Toutes les
opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut
rester trés prudent. Schéma de l'installation : voir les |magies. Ne pas
dépasser la puissance maxi. de la charge du capteur: voir les images.

Mettre en place le produit de facon a'ce que le champ de fonction-

nement du capteur soit orienté en travers par rapport a l'objet en

mouvement. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le
fixage mecanique est correct aisni que la connection électrique.

Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme

aux standards de unallté d'energie définis par la loi.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit a l'intérieur et/ou a I'extérieur des locaux. Produit

allume et éteint automatiquement I'éclairage suite au mouvement des

objets. Produit posséde la possibilité du réglage du temps de fonction-
nement (TIME) et sensibilité (JOUR/NUIT).

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec l'alimentation débranchée.

Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas

utiliser les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit.

Produit ne peut pas étre utilisé dans l'endroit aux conditions

défavorables par exemple : poussiere, eau, humidité, vibrations etc.

Mettre en place le produit loin des sources de chaleur. Produit est

destiné a fonctionner avec les ampoules ou diodes LED. Produit peut

aussi fonctionner avec les tubes fluorescents mais en fonction de type
de tube fluorescent sa détérioration peut étre plus rapide. Objets en
mouvement (B ex. voitures) peuvent entrainer l'activation instantanée
du capteur. Dans la zone de linfluence de fortes perturbations
électromagnétiques le disfonctionnement du produit peut survenir.

Le groduit n'‘est pas destiné a des fins industrielles.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance maxi. cumulée de |a charg?e.

P3: Produit conforme aux Directives de’lUnion Européenne (UE).

P4: Protection contre les états solides dépassant 1,0mm. Protection

contre les giclées d'eau.

P5: 2éme classe

Produit ou la protection contre la commotion électrique est assurée,

outre |'isolement de base, I'isolement double ourenforcé appliqué.

P6: ,Micro-écart” entre les contacts du conducteur.

P7: On peut utiliser a l'intérieur et a I'extérieur des locaux.

P8: Symbole signifie la possibilité de I'installation et de I'utilisation du
roduit dans/sur le sous-sol en materiel normalement combustible.
ROTECTION DE 'ENVIRONNEMENT )

Gardez la proprété et protégez l'environnement. La segrégation des
déchets d'emballage est recommandée. .
P9: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des
appareils électriques et électroniques usés. Les produits marqués de
cette facon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux
poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre
nuisibles pour 'environnement et pour la santé des hommes, il exigent
les formes spéciales de la transformation / de la récupération 7 du
reckl/‘cla e et de la neutralisation.

REMARQUES / INDICATIONS A

La non observation des indications du présent, ode d'emploi peut

entrainer par exemple aux incendies, aux brdlures, a la commotion

électrique, aux Iésions physiques et aux autres dommages matériels et
immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits
de la marque Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com

Kanlux S.A. n'encourt pas de responsabilité pour les dommages

résultant de la non observation du présent mode d’emploi.
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DESTINACION / USO L
Producto destinado a uso doméstico y de uso general.
INSTALACION
Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la
instruccion. _La instalacion debe se realizada por una persona
autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la alimentacion
desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Esquema de
instalacion: véase los dibujos. No sobrepasar la potencia maxima de la
carga del captador: véase [os dibujos. El producto debe instalarse de tal
manera que el campo del captador sea orientado transversalmente
para con el objeto que se mueve. Antes de empezar el primer uso hay
que asegurarse que la fijacion mecénica y conexion eléctrica son
correctas. El producto puede ser conectado con la red de alimentacion
que cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la
normativa vigente,
DATOS DE FUNCIONAMIENTO .
Usar el producto dentro y/o fuera de los locales. El producto automati-
camente enciende y apaga la luz ba{o la influencia de objetos en
movimiento. El producto tiene posibilidad de ajuste del tiempo de
accion (TIME) y de sensibilidad NOCHE/DIA).
RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO
Ejecutar los trabajos de mantenimiento con la alimentacién
esconectada. Limpiar sélo con un pafno suave y seco. No usar
productos quimicos de limpieza. No tapar el producto. No usar el
producto en los lugares en los cuales hay condiciones ambientales
desfavorables, por ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, etc.

Instalar el producto lejos de los fuentes de calor. El producto destinado
a trabajar con las bombillas o con los diodos LED. El producto puede
también trabajar con las lamparas fluorescentes, pero puede causar su
gasto més rapido en funcién del tipo de esta lampara. Los ob{‘etos que
se mueven Epor ejemplo los coches) pueden activar accidentalmente el
sensor. En el drea'de la actividad de fuertes perturbaciones electroma%—
néticas pueden aparecer perturbaciones en el trabajo del producto. El
Eroducto no esta destinado g?ra el uso industrial.

XPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS
P1: Tensién nominal, frecuencia.
P2: Potencia de carga maxima total.
P3: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién
Europea (UE) aplicables. . .
P4: Proteccion contra cuerpos sélidos superiores a 1,0 mm.
Proteccion contra el agua que salpica.
P5: Clase Il K .
El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica
cumple, aparte del aislamento basico, el aislamiento doble o eforzado.
P6: Microdistancia entre los contactos del conmutador.
P7: Uso en el interior y fuera de locales/habitaciones.
P8: El simbolo significa la posibilidad de instalar y usar el producto
sobre una superficie del material que se quema normalmente.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion
de deshechos que quedan de empaquetamiento.
P9: Esta sefalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del
equipo eléctrico y electronico usado. Los productos con tal
enmarcacion no se debe tirar a la basura comun so pena de multa
junto con otros deshechos. Estos productos pueden ser dafinos para el
medio ambiente y la salud humana, requieren una forma especial de
tratamiento / recuperacion / reciclaje / neutralizacion.
NOTAS / INDICACIONES i
La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por
ejemplo, un incendio, quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas
y otros danos materiales y no materiales. Informaciones adicionales
sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente pagina
web: www.kanlux.com
Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la
inobservacion de recomendaciones de esta instruccion.
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DESTINAZIONE / USO
Prodotto destinato all'uso in ambito domestico e in ambiti generali.
ASSEMBLAGGIO
Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio
si_prega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere
effettuato da una persona con appropriata competenza. Eseguire
qualsiasi operazione con l'alimentazione disinserita. E' necessario
adottare particolare cautela. Schema di assembladggiio: vedi
illustrazioni. Non superare il carico massimo di potenza del sensore:
vedi illustrazioni. Il ‘prodotto deve essere montato in modo che il
campo d'azione del sensore sia diretto trasversalmente rispetto
aII'ogPetto in movimento. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi
che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il
prodotto puo essere collegato ad una rete d'alimentazione che
soddisfi gli standard di %ualité energetici definiti dalla legislazione.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI
Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/o all'esterno. Il prodotto
accende e spegne automaticamente la luce sotto l'influenza di oggetti
in movimento. Il prodotto ha la possibilita di):)rod;rammare il tempo di
funzionamento (TIME) e la sensibilita (NOTTE/GIORNO).
RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE
Eseguire la manutenzione solo con l'alimentazione disinserita. Pulire
esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare
detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Non utilizzare il prodotto in
luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua,
umidita, vibrazioni, ecc. Montare il prodotto lontano da fonti di calore.
Prodotto destinato all'uso coordinato con lampadine o LED. Il prodotto
uo inoltre funzionare in abbinamento a lampade fluorescenti, con
"avvertenza che, a seconda del tipo di lampade fluorescenti, se ne puo
causare un'usura piu veloce. Oggetti in movimento (ad esempio,
autovetture) possono causare l'attivazione accidentale del sensore.
Sotto l'azione di forti interferenze elettromagnetiche possono
verificarsi alterazioni nel funzionamento del prodotto. Il prodotto non &
destinato a scopi industriali.
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
P1: Tensione nominale, frequenza.
P2: Potenza massima complessiva di carico.
P3: |l prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
P4: Protezione contro i corpi solidi superiori a 1,0mm. Protezione
contro i getti d'acqua.
P5: Classe I
Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre
che con l'isolamento di base, con l'applicazione di un isolamento
dopB[o o rinforzato. .
P6: Distanza tra i contatti del rele.
P7: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.
P8: Il simbolo indica la possibilita di installazione e utilizzo del
rodotto su una base di materiale normalmente infammabile.
ROTEZIONE AMBIENTALE
Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazi-
one degliimballaggi da smaltire.
P9: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa
etichetta, a pena di ammenda, non possono essere smaltiti nella
spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono
essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari
forme di trattamento / recuEero /riciclaggio / neutralizzazone.
AVVERTENZE / SUGGERIMENTI
Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono
grovocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni
siche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui
prodotti con marchio Kanlux all'indirizzo:
www.kanlux.com
Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze
scaturenti dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in ‘queste
istruzioni.

sono disponibili
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BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet egner sig til brug indefor husstanden og til almindeligt brug.
MONTA 9 g 9 9 g ¢}

GE
Der ta%es forbehold for tekniske @ndringer. Laes venligst vejledning
for De begynder at montere. Montagen skal foretages af'en autoriseret
installater.” Afbryd altid stremmen inden installation, vedligeholdelse
og reparation pabegyndes. Installationen skal udfgres med seerlig
forsigtighed. Montageskema: se figurerne. Sensorens maksimale
belastningskraft ber™ ikke overstiges: se figurerne. Produktet ber
monteres pa en sddan made, at sensorens driftsomrade er rettet tvaers
over den beveegende genstand. For produktet benyttes farste gan
kontrolleres der, om produktet er blevet monteret og tilsluttet ti
spanding korrekt. Produktet kan tilsluttes til et forsyningsnet, der
onyIder energikvalitetsstandarder ifelge loven.
FUNKTIONELLE EGENSKABER
Produktet skal anvendes indvendigt og/eller udvendifgt. Produktet
teendes og_slukkes automatisk under pavirknir:jg af_beveegende
genstande. Produktets driftstid (TIME) og felsomhed (NOC/DZIEN) kan

reguleres.

DEIFTSANBEFALINGER /VEDLIGEHOLDELSE

Afbryd altid strommen inden vedligeholdelse pabegyndes. Rengor
udelukkende med en tor bled klud."Ingen kemiske renggringsmidle
kan anvendes. Produktet ma ikke daekkes. Produktet bor ikke
anvendes under ugunstige betingelser som f. eks. stov, vand,
fugtighed, vibrationer osv. Produktet ber monteres veek fra
varmekilder. Produktet er egnet til samarbejde med LED paerer eller
dioder. Produktet er egnet til samarbejde med forskellige lysrar, dog
med det forbehold, at det kan medfgre deres hurtigere forbrug.
Forskellige bevaegende genstande (f. eks. biler) kan forarsage
sensorens tilfeeldige aktivering. Der kan opsta no?le forstyrrelser
under produktets ‘drift pa et omrade med steerke elektromagnetisk
forst%rrelser. Prodyktet ma ikke anvendes inden for industri.
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Nominel sEaending, frekvens.

P2: Summarisk maksimal strembelastning.

P3: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P4: Beskyttelse mod faste legemer storre end 1,0 mm. Beskyttelse
mod vandsprojt.

P5: Il klasse

Produktet er forsynet med en grundleeggende isolering som
beskyttelse mod elektrisk stod og desuden med en dobbelt eller
ekstra styrket isolering.

P6: Mikropause mellem relaekontakter.

P7: Kan anvendes bade indvendigt og udvendigt.

P8: Symbolet betyder, at produktet kan installeres og anvendes pa et
almindeligt breendbart underlag.

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

P9: Symbolet angiver, at det er ngdvendigt at samle brugt elektrisk og
elektronisk udstyr selektivt. Produkter med dette symbol ma ikke
behandles som “husholdningsaffald. Sadanne produkter kan veere
miljg- og sundhedsskadelige, derfor bor de segregeres, bortskaffes og
envindes pa en sarlig made.
NMARKNINGER / INSTRUKTIONER
Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks.
brand, kroppens skoldnir\l{ger, elekirisk stad, fysiske skader og materiele
ellerimmateriele skader. Yderligere informationer om Kanlux produkter
kan findes pa www.kanlux.com
Kanlux pétag;er sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig
anvendelse af denne vejledning.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED
Pr%du'clz bestemt voor gebruik in huishouding en ruimen van algemeen
ebruik.

ONTAGE ) ) ‘
Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie.
Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bi
losgekoppelde stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtighei
houden. Montagebeeld: kijk afbeelding. Max. toegelatene kracht van
sensoor: kijk afbeeldinge. Product moet zo monteerd weden, dat de
werkgebied van sensoor is dwars gericht tegen bewegende object.
Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische
aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot
elektrische leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald
door de wetgeving.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnen en/of buiteruimen. Product gaat

automatisch aan en uit onder de invlioed van zich bewegende

objecten. Product heeft werkduur aanstelmogelijkheid (TIME) en
evoeligheid (NACHT/DAG).

EBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE o
Konserwatiewerken alleen ~ bij  losgekoppelde  elektriciteit.
Schoonmaken alleen met delicate’en droge stoffen. Niet gebruiken
chenische schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Product niet
gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof,
water, vocht , vibraties, ezv. Product monteren ver van warmte
bronnen. Product bestemt voor samenwerking met gloeilampen en
lampen type LED. Product kan samenwerken met TL-buizen met
voorbehout, dat afgankelijk van de type kunnen ze sneller verbruikt
werden. Zich bewegende objekten (autos) kunnem toevallige activatie
vansensoor veroorzaken. In omgeving van sterke elektromagnetische
storingen_kunnen ook werkstoringen van het product voorkomen.
Product nietgc\(l)ed voor industrielegebruik.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
P1: Ingangsstroomspanning,frequentie.
P2: Max. Opgetelte kracht van belastin’g.
P3: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).
P4: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 1,0mm. Bescherming
g?e}?l splrloeier water.
. Klas

Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten

basis isolatie, dubbel of versterkte isollatie.

P6: Mikroafstanden tussen einden.

P7: Kunnen binnen en buiten gebruikt werden.

P8: Symbool betekend mogelijkheid van montage en gebruik van het

Froduct |n/0é) normaal ontvlambaar oppervlak.

LIEUBESCHERMIN

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings

afvalscheidin% . K X

P9: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte

elektrische’en elektronische goederen. Producten met zulke symbool

onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal goien. Zulke

producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van

mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling /

inactivatie nodig.

LET OP / BUZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder

anderen tot brand, verbrandingen, overspanningen, en ander

materiele en niet materiele schaden. Verdere informaties over

Eroducten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te vinden.
anlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten

ontstaan door zich niet te houden aan deze instructie.

ANDAMAL / ANVANDNING ] .
Produkten ar avsedd for hushallsanvandning och allménna andamal.
MONTERING
Med forbehall for tekniska forandringar. Las igenom bruksanvisningen fore
montering. Montering ska utforas av behorig person. Alla handlingar ska
utféras med spanningen avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Montering-
sritning: se illustrationer. Overskrid inte mottagarens maximala belastning-
seffekt: se illustrationer. Montera produkten sa att mottagarens rackvidd
riktas tvars det rorliga objektet. Kontrollera fore forsta anvandning att den
mekaniska infastningen och den elektriska anslutningen har utforts pa ett
korrekt satt. Produkten far }gopﬁlas till ett matningsnat som uppfyller de i
Iag angivna standarderna for elkvalitet.
FUNKTIONELLA SARDRAG
Produkten ar avsedd for inom - eller utomhusanvéndnin% Produkten
tander och slacker belysningen automatiskt nar detektorn har [6st ut till
foljd av rorelse. Produkten ger mojlighet att kontrollera drifttid (TIME)
oc| kansllghet (NATT/DAG). .
REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL
Utfor underhall med spanningen avstangd. For rengéring anvand
endast mjuka och torra dukar. Anvand inga kemiska rengoringsmedel.
Tack inte Over produkten, Anvénd inte produkten dar det rdader
ogynsamma forhallanden sasom smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer
m.m. Montera produkten Ién?t fran varmekéllor. Produkten ar avsedd
for att fur_l?era med LED-glodlampor eller dioder. Produkten kan ocksa
fungera tillsammans med lysrér men da med forbehallet, att beroende
a typen av lysror kan det leda till deras for tidigt slitage. Rorliga objekt
(t.ex. bilar) kan férorsaka en tiIIféIIAigi(aktiveri‘ng av mottagaren. Under
inverkan av starka elektromagnetiska storningar kan det forekomma
§tom|ng|ar i produktens drift. Produkten &r inte avsedd for industriella
andamal.
FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER
P1: Méarkspanning, frekvens.
P2: Total maximal belastningseffekt.
P3: Produkten 6verensstammer med kraven i Europeiska
gemenskapens (EG) direktiv. -
4: Skydd mot fasta foremal storre an 1 mm. Skydd mot Gverstrilning
med vatten.
P5: Klass Il
Produkten ar utrustad med skydd mot elektriska stétar genom dubbel
isolering eller forstarkt isolering utéver den grundlaggande
isoleringen. .
P6: Mikroavstand mellan kontakterna pa reldet.
P7: Far anvandas bade inom- och utomhus. .
P8: Symbolen betyder att produkten kan monteras och anvéndas i/pa
unde[la% av normalt brannbart material.
MILJOSKYDD
}'a”hand om miljon. Vi rekommenderar kallsortering av férpackningsav-
all.
P9: Detta marke visar nédvandigheten av separat insamling av
forbrukade elektriska och elektroniska produkter. Produkter med sadan
markning far inte, vid vite, kastas i vanliga sopor tillsammans med
annat_avfall. Sadana produkter kan vara skadliga for miljon och
manniskors hélsa, de kraver sarskilda former "av behandling /
atervlnnirm / ateranvandnin?\l/ bortskaffning.
ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR ) o
Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisning
kan leda till t.ex. brand, brannsar, elektriska stotar, kroppsskador samt
andra materiella och icke-materiella skador. Ytterligare information om
Kanlux markesvaror finns pa: www.kanlux.com . .
Kanlux S.A.bar inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja
rekommendationerna i denna bruksanvisning.
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TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu talous- ja yleiskayttoon.
ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen
asennuksen aloittamista. Ainoastaan “asianmukaisesti valtuutetun
henkilon pitdisi suorittaa asennuksen. Kaikkia toimenpiteita on
suoritettava virran ollessa katkaistuna. On toimittava erittain varovasti.
Asennuskaava: katso kuvat. Ald missaan tapauksessa ylitda anturin
suurinta kayttotehoa: katso kuvat. Tuote on asennettava siten, etta
anturin kenttd on suunnattu poikittain liikkuvaan kohteeseen nahden.
Ennen kayttoonottoa varmista, ettd kiinnitys ja sahkoliitanta on
suoritettu " oikein. Tuotetta on kytkettdva ~ ainoastaan sellaiseen
séhkéverkkoon,.ljoka tdyttaa laissa maarattyja sahkostandardeja.
OMINAISUUDE

Tuote on tarkoitettu sisd- ja/tai ulkokdyttoon. Tuote automaattisesti

UDUIL |
kytkee valaistuksen padlle ja pois paalta liikkuvien kohteiden
esiintyessa. Tuotteen toiminta-aika (TIME) sek herkkyys (YO/PAIVA) on
saadettavissa.

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO ) A
Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna. Puhdista tuotetta
ainoastaan _hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ald kayta kemiallisia
puhdistusaineita. Ald peitad "tuotetta. Tuotetta ei saa kayttda, jos
Kmpéristéss‘é‘ on seuraavia Kielteisia ymparistotekijoita: poly, vesi,

osteus, tarina jne. Ala asenna tuotetta lammon lahteiden lahella. Tuote
on tarkoitettu toimimaan yhdessé hehkulamppujen tai LED-diodien
kanssa. Tuote voi toimia yhdessa loisteputkien kanssa; talloin on
kuitenkin huomioitava, etta loisteputken tyyﬁisté riippuen se voi
aiheuttaa nopeamman kulumisen. Liikkuvat™ kohteet_(esim. autot)
saattavat aiheuttaa anturin satunnaisen aktivoinnin. Voimakkat
sahkomagneettiset hdiriot saattavat vaikuttaa tuotteen toimintaan.
Tuote ei ole tarkoitettu teollisuuskia%lttijén.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS
P1: Nimellisjannite, taajuus.

P2: Maksimi kokonaisteho.

P3: Tuote tayttad EU:n direktiivien vaatimuksia. o
P4: Suojaus yli 1,0 mm:n kokoiselta kiintoaineelta. Suojaus vesiroiskeita
vastaan.

P5: Il luokka
Tuote, jossa sahkoiskusuojana paitsi peruseristetta toimii kaksinker-
tainen ‘tai vahvistettu eriste.

P6: Releen kontaktien mikrovali.

P7: Soveltuu seka sisd ettd ulkokayttoon.

P8: Merkki tarkoittaa, etta tuote soveltuu asennettavaksi ja
k?‘\xte,ttavaka normaalisti palavalla alustalla/palavassa alustassa.
YMPARISTONSUOJELU
Pidd huolta ymparistostd. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen
Burun‘jél‘keisia jatteita. . i B .

9: Tama merkinta tarkoittaa sitd, etta kuluneet sahkolaitteet on
kierratettava. Nain merklttyfa laitteita ei saa heittdd talousjatteiden
joukkoon sakon uhalla. Tallaiset tuotteet saattavat olla haitallisia
Kmpéristéllg ja terveydelle seka vaativat erityista kasittely-, talteenotto-,

ierratys- tai havitysmenetelmaa.

TIEDOT / OHJEE )
Taman kayttdohjeen maardyksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim.
tulipalon, “palovamman, sahkoiskun, loukkaantumisen seka muita
aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Lisatietoja Kanlux-merkkisista
tuotteista I0ytyy osoitteesta www.kanlux.com

Kanlux ei ole vastuussa taman kayttdohjeen m
laiminlyénnista johtuvista seuraamuksista.
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ANVENDELSES - OG BRUKSOMRADER

Produkt til anvendelse i husholdninger eller til generell bruk.
MONTASJE

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen fgr du begynner
montasjen. Montasjen ber utfores av en berettiget person. Alle
handlinger foretas med stremforsyning slatt av. Veer ekstra for5|kt|?.
Monteringsskjema: se bilder. Ma ikke overskrides fglerens maksimale
belastningskraft: se bilder. Produktet ma monteres slik at folerens
virkningsfelt rettes pa tvers av det bevegende objektet. For forste bruk
kontroller at produktet er riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet.
Produktet ma ikke kobles til”et forsyningsnett som ikke oppfyller
lovmessige kvalitetskrav for energi.
FUNKSJONSBESKRIVELSE
Produktet skal brukes innenders og/eller utenders. Produktet skrus
automatisk pa og av nar det detekterer bevegelse. Driftstifen (TIME) og
folsomheten (DAG/NATT) kan jlusteres.
BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdes med stremforsy ninlg(; slatt av. Renses kun med delikate
og terre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet.
Produktet skal ikke brukes pa steder med darlige omgivelsesforhold,
feks. stov, vann, fuktighet, vibrasjoner osv. Produktet skal monteres
ernt fra varmekilder.”Produktet fungerer med LED-lys eller dioder.
roduktet kan ogsa fun?ere med lysror, med forbehold at bruk av
I:yroduktet, avhengigav ysrortype, kan medfore t]dligere slitasje av
ysror. Bevegende objekter (f.eks. blfer) kan tilfeldigvis aktivere fgleren.
I"'omrdader med sterke elektromagnetiske forstyrrelser kan produktets
arbeid bli forstEyrrek Produktet er ikke egnet til industriformal.
FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER
P1: Nominal sEenning, frekvens.
P2: Summarisk maksimal belastningseffekt.
P3: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs)
direktiver.
P4: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 1,0mm. Beskyttelse mot
vannspruter.
P5: Klasse Il
Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og
dobbel eller styrket isolasjon. .
P6: Mikromellomrom mellom kontakter pa avsenderen.
P7: Kan brukes bade innenders og utenders.
P8: Symbolet betyr at produktet kan installeres og brukes pa en
overflate av et normalt brennbart material.
MILJOVERN
Ta vare pa renslighet og miljget. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.
P9: Denne markeringen viser at det er ngdvendig & sortere brukt
elektrisk og elektronisk utstyr. Det er straffbart a kaste produkter med
slik markering sammen med annet avfall. Slike produkter kan vaere
miljo- og_helsefarlige og krever spesiell bearbeidelse / gjenvinning /
resirkulering / ngytralisering.
KOMMENTARER / TIPS
Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore
f.eks. til brann, brannsar, elektrisk stot, fysiske skader og andre
materielle og ikke materielle skader. Mer “informasjon om  Kanlux
ﬁrodukter finnes pa www.kanlux.com
anlux S.A. patar seg ikke ansvaret for falgene av at anbefalingene i
denne bruksanvisningen ikke ble fulgt.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyrob przeznaczony do stosowania w gospodarstwach domowych i

ogolnego przeznaczenia.
MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystgpieniem do montazu
zapoznaj sie z instrukcja. Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca
o Powiednle uprawnieni. Wszelkie czynnoéci wykonywac = przy
odtfaczonym  zasilaniu. Nalezy zachowac szczegdlng “ostroznosc.
Schemat montazu: patrz ilustracje. Nie przekracza¢ maksymalnej mocy
obcigzenia czujnika: A;I:zatrz ilustracje. Wyréb nalezy montowac tak, by
pole "dziatania czujnika byto ukierunkowane poprzecznie wzgledem
poruszajacego sie obiektu. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic¢
sie, co do prawidlowego mocowania mechanicznego i podtgczenia
elektrycznego. Wyréb moze by¢ przytaczony do sieci zasilajacej, ktora
?;ebnla standach/Jakos’aowe energii okreslone prawem.

ECHY FUNKCJONALNE . )
Wyréb uzytkowac¢ wewnatrz i/lub na zewnatrz pomieszczen. Wyrob
automatycznie ~zalacza i wylacza oswietlenie pod  wplywem
poruszajacych sie obiektow. Wyrd| DpOSIada mozliwosc regulacji’czasu
dziatania (TIME) oraz czutosci (NOC/DZIEN).

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odfagczonym zasilaniu. Czysci¢ wytacznie

delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac¢ chemicznych $rodkow

czyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w

ktorym panujg niekorzystne warunki otoczenia np. kurz, p?ll, woda,

wilgo¢, wibracje itp. Wyréb montowac z dala od zrodet ;ieE a. Wyréb

przeznaczony do wspotpracy z zaréwkami lub diodami LED. Wyrdb

moze rowniez wspotpracowac ze $wietléwkami, z tym zastrzezeniem, ze

w zaleznosci od typu swietldwek moze powodowac ich szybsze zuzycie.

Poruszajace sie  obiekty (np. samochody) mog?a As!)oyvod‘owac'

przYPa lkowe uaktywnienie sie czujnika. W obszarze dziatania silnych

zaktocen elektromagnetycznych moga wystepowac zaktécenia pracy

Wobu.w rob nieg’es\tﬂ;}rzeznaczow do celow przemystowych.
JASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwos¢,

P2: Sumaryczna maksymalna moc obciazenia.

P3: Wyréb’spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P4: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 1,0mm. Ochrona

Brzed bryzgami wody.

5: Klasa Il
Wyréb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetnia,
poza izolacja podstawowa, zastosowana izolacja podwdjna lub
wzmocniona.

P6: Mikroprzerwa pomiedzy stykami przekaznika. |

P7: Mozna stosowac¢ wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen.

P8: Symbol oznacza mozliwosc instalacji i uzytkowania wyrobu w/na
odtozu z materiatu normalnie palnego.

CHRONA SRODOWISKA
Dbaj o czysto$¢ i S$rodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw
Boopakowaniow ch. . . i .

9:; Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektywnego zbierania
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Wyroboéw tak
oznakowanych, pod karg ‘grzywny, nie mozna wyrzuca¢ do zwyktych
$mieci razem z innymi odpadami. o . X
Wyroby takie m_o?q by¢ szkodliwe dla srodowiska i zdrowia ludzkiego,
wymagdajg specjalnej formy przetwarzania, w szczegélnosci odzysku,

QU//T\NC TV

INCUATITUA.CUUVITTI.UU
rec inn?u i/lub Lgﬁeszkodliwiania.

UWAGI 7 WSKAZOWKI ) ) )

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np.
do powstania pozaru, poparzen, porazenia prqﬁem elektrycznym,
obrazen fizycznych oraz innych szkod materialnych i niematerialnych.
Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne sa
na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace

Z nieprzestrzegania zalecen niniejszej instrukgji.

URCENI / POUZITI
\'\/Xrobekvuréeny pro pouziti v domacnosti nebo k podobnému pouziti.
ONTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahajenim montaze se seznam s
navodem. Montdaz by méla provadét opravnéna osoba. Veskeré ¢innosti
provadét pfi vypnutém napajeni. Je nutné dodrzet ostrazitost. Schéma
montéze: viz ilustrace. Neprekracovat maximalni vykon zatizeni cidla: viz
ilustrace. Vyrobek je nutné montovat tak, aby pole’plisobnosti cidla bylo
nasmérovano pficné ve vztahu k pohybujicimu se objektu. Pfed prvnim
pouzitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a elektrické pripojeni jsou
spravné provedené. Vyrobek muze byt pripojen k takové napajecf siti,
ktera s| Inwe standardni jakostni normy podle predpisu.
FUNKCNIVLASTNOSTI s o

Vyrobek pouzivat uvniti a/nebo vné mistnosti. Vyrobek automaticky
zapina a vypina osvétleni v reakci na pohybuijici se obékty. Vyrobek ma
moznost nastaveni casu n%%\;\a’m’ (TIME)‘a citlivosti (NOC/DEN).

u
POKYNY K PROVOZU / UDR .
Udrzbu provadét pfi vypnutém napdjeni. Cistit vyhradné ﬁmn'mi a
suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostfedky. Nezakryvat
vyrobek. Vyrobek nepouzivat na misté, kde vladnou nepfiznivé podminky
jako napf. prach, voda, vlhkost, vibrace atp. Vyrobek montovat daleko od
tepelnych zdr?'u. Vyrobek neni urcen k soucinosti s_zarovkami nebo
diodami LED. Vyrobek muze také spolupracovat se zafivkami, ale s tou
vyhradou, Ze dle druhu zéfivek mize dojit k rychlejsimu opotfebeni.
Of se objekty (napf. automobily) ‘'mohou zapficinit ' ndhodné
spusténi a. V poli plsobeni silnych elektromagnetickych rusivych vin
vyrobek mlze reagovat nestabilitou. Vyrobek neni urcen’pro primyslové

ucely. . L N N
VYS&ETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU
P1: Nominalni napéti, frekvence.
P2: Sumarni maximalni ptikon zatizeni. .
P3: \(/))’/robek spliiuje pozadavky natizeni Evropské unie (EU). .
P4; Ochrana pred stalymi ¢asticemi vétsimi nezli 1,0mm. Ochrana proti
strikajici vode.
P5: Trida Il .
Vyrobek, v némz ochranu pred urazem elektrickym proudem, vedle
zakladni'izolace, zajistuje pouzita dvoji izolace anebo posilena izolace.
P6: Mikromezera mezi spoji pfenasece.
P7: Lze pouzivat vné i uvnitf.
P8: Symbol znamend moznost instalace a pouzivani vyrobku v/na
odkladu z normalné hotlavého materialu.
CHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Dgej ((j)kc:istotu a zivotni prostfedi. Doporucujeme tfidéni poobalovych
odpadku.
P9: Toto znaceni Eoukazujg na nutnost sbéru tfidéného opotrebovaného
elektro zbozi. Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jint/)mi
odpadky, nedodrzeni tohoto zékazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky
mohou byt lidskému zdravi 3kodlivé, musi byt zvlast zracovavany,
utlllsov,an& nlcerg. o
POZNAMKY / DOPORUCENI
Nedodrzovani ﬁokynﬁ tohoto navodu muze zapfi¢init pozar, opafeni,
zranéni elektrickym proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotne
skody. Dalsi informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na:
www.kanlux.com
Kanlux A.S. neodpovida za Skody vzniklé nasledkem nedodrzovéni
pokynt tohoto navodu.
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URCENIE / POUZITIE

\'\/Xrobokuréen)’/ na pouzitie v domécnosti a na vseobecné poutzitie.
ONTAZ

Technické zmeny su vyhradené. Pred Eristipepim k montazi sa
oboznamte s nivodom. Montaz by mala vykonavat patricne opravnend
osoba. Vsetky ukony vykonavajte pri vypnutom napajani. Zachovajte
zvlastnu opatrnost.” Schéma montaze: pozri obrazky. Neprekracuge
maximalne zatazenie cidla: pozri obrazky. Vyrobok montujte tak, aby
pole posobenia ¢idla bolo nasmerované priecne voci pohybujicemu sa
objektu. Pred prvym pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti
mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa moéze
zapojit do elektrickej siete, ktora splia  pravne urcené kvalitativne
enerﬂgtlcké standardy.
FUNKCNE VLASTNOSTI o
Vyrobok na pouzitie vnutri a/alebo vonku miestnosti. Vyrobok
automaticky zapina a vypina osvetlenie vplyvom pohybujucich sa
o_bﬂ_ekté\_/v. \(/)yrobok ma moznost regulacie funkcnej doby (TIME) a
citlivosti (NOC/DEN). —
POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA N
Konzervaciu vykondvajte pri vypnutom napajani. Cistite len jemnou a
suchou tkaninou. Nepouzivajté chemické Cistiace prostriedky. Vyrobok
nezakryvajte. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde si nevhodné
nevhodné Eodmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vlkost, vibracie
apod. Vyrobok montujte daleko od zdrojov tepla. Vyrobok je urceny na
spolupracu s Ziarovkami —alebo diodami LED. Vyrobok —moze
spolup6sobit aj s Ziarivkami s tym, Ze zavisle na type Ziariviek méze
sposobovat ich rychlejsie opotrebovanie. Pohybujuce sa objekty (naﬁr.
vozidla) méiu‘sEésobit nahodné spustenie Cidla. V priestore siiného
elektromagnetického rusenia moze byt prevadzka vyrobku rusena.
V\/\/{robok nie je urceny na ﬂnemysejne ycelv
SVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
P1: Menovité napatie, frekvencia.
P2: Suhrnny maximalny vykon zatazenia.
P3: Vyrobok splia poiia/davki/ Smernic Eurépskej nie (EU).
P4: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 1,0mm. Ochrana
roti strekaniu vody.
5: Trieda Il
Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pradom je
do?[anuta, okrem zakladnej izolacie, pouzitim dvojitej alebo’spevnenej
izolacie.
P6: Mikromedzera medzi releovymi kontaktmi.
P7: Mozno pouzivat v interieroch aj vonku. .
P8: Symbol znamena moznost instalacie a pouzivania vyrobku v/na
podlozi z materialu pormalne horlavého.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Dbajte na Cistotu a Zvotné prostredie. Odporicame triedenie
obalového odpadu.
P9: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebo-
vanej elektrickej a elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa
nesmeju, pod hrozbouFokuty, vyhadzovat do obycg&nych koSov spolu s
ostatnym  odpadom. Tieto vyrobky zu byt skodlivé Zzivotnému
prostrediu a ludskému zdraviu, vyzaduju Specialnu formu spracovania /
spatného ziskavania / recyklingu7 utilizacie.
POZNAMKY / POKYNY
Nedodrziavanie pokynov tohto navodu moze viest napr. k vzniku
oziaru, opareniu, Urazu elektrickym pradom, telesnym trazom a dalsim
motnym a nehmotnym skoddm. Dodatocné informacie o vyrobkoch
znacky” Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajuce z nepodria-
denia sa pokynom tohto navodu.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznalhato haztartasban és az altalanos rendeltetési
methvilagltashoz.

SZERELES ) A
Muszaki valtozds fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési
utmutatot. A szerelést csak az erre jogosult szemell){ végezheti. A szerelés
valamennyi lépését kikapcsolt_aram mellett kell végeznil A szerelés
kiilonos ovatossagot igényel! Telepitési leirds: lasd: abrak. Keriilje az
érzékelé maximalis megterhelési teljesitményének a meghaladasat: ldsd:
abrék. A terméket ugy kell felszerelni, hogy az érzékelé hatokore
keresztiranyba ker(iljon a mozgd objektummal. Az elsé hasznalat elétt
ellendérizze” a mechanikus rogzités és az elektromos Osszekotés
megfelel6sségét. A termék kapcsolhaté a Jo%s;qbél ban meghatarozott
minGsé |ko,vetelmeng/eknek megfelelo aramhalozathoz.
FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék kiltéren és/vagy beltérben hasznélhatd. A termék automatiku-
san bekapcsol és kikapcsol vilagitast a mozgé objektumok hatdséara. A
termék rendelkezik “a m(kddési idé IME; és eré (EJ/NAP)
szabalygzasanak a lehetéségével. .

HASZNALATI JAVASLATOK 7 KARBANTARTAS .
Karbantartds csak a kikapcsolt dramellatassal végezhetd. Tisztitds
kizarélag finom és szaraz textilruhakkal végezhefd. Tilos a vegyi
tisztitoszerek hasznalata. A terméket lefedni tilos. A termék kedvezoétlen
- por, viz, para, rezgések stb. - kornyezetben nem hasznalhaté. A
termeket a héforrasoktdl tavol kell felsZerelni. A termék felhasznélhato
izzokkal vagy LED diodakkal. A termék fénycsovekkel is hasznalhato,


https://kanlux.com.ua

azzal, hogy a fénycsé tipusitol fliggéen a fénycsé gyorsabb
elhasznalédasat okozhatﬂ(a. Mozg6 objektumok (pl.” gépkocsik) az
érzékel6t véletlendl is aktivalhatjak. Eros elektromagneses eltérések
hatasara a termék mukodésében is zavarok léphetnek fel. A termék ipari
célokra nem alkalmas. , B

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.

P2: A megterhelés Osszesitett maximalis teljesitménye.

P3: Atermék me%felel az Eurdpai Unios iranyelvek kovetelményeinek.

P4:Védelem az 1,0 mm-nél nagyobb szilard festek ellen. Védelem a
frocskolo viz ellen.

P5: Il osztaly

Olya

n termék, amell){]ben az alapvetd szigetelésen kivil aramiités elleni

védo elemként talalhaté még a dupla vagy erésitett szigetelés.

P6: Mikrosziinet a relékontaktusok kozott.

P7: Kltéri és beltéri hasznalatra. . .

P8: Ez a szimbdlum zgz'gdelenn hogy a termék szerelheté a normalis

eruIme%ekbenE(iyule ony a[apon.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a kérnyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék

szegregacioja. ] (14 . .
P9:"Ez"a jel mutatja az elhasznalédott elektromos és elektronikus

berendezés szelektiv gyujtésének a szikségességét. Igy megjelolt

termékek a birsag kiszabasanak a terhe alatt szokasos szeméttaroloba

nem dobhatok ki. llyen termékek karosak lehetnek a kornyezetre és az

emberi egészségre, a feldolgozds / Ujrahasznositas 7/ kezelés /

hatastalanitas kilonos formajatigénylik.

TANACSOK / JAVASLATOK - ) . )

A jelen utmutaté figyelmen kiviil hagyasa a tliz, dramiités, égés, testi

sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi

Lnfoamapio a Kanlux™ termékeirél” a www.kanlux.com weboldalon
aphato.

Kanlux S.A. nem véllal felelésséget a jelen Utmutato figyelmen kiviil

hagyasanak az eredményeiért.
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SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat utilizarii in gospodarii si de uz general.
MONTAJUL

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste
instructiund. Persoana de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea
competenta. Orice actiune face dupa oprirea alimentarii. Trebuie facuta
atentia mare. Schematica montajului :a se vedea ilustratii. A nu se depasi
puterea maxima de incarcare a senzorului: a se vedea ilustratii. Produsul ar
trebui sa fie montat in asa fel incat domeniul de actionare a senzorului
lateral era indreptat lateral impotriva unui obiect in miscare. Inainte de
prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si
electrice. Produsul poate fi conectat la retea, care sa corespunda standarde-
lor de calitate definite de Iecglsla';la de energie.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE
Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul. Dispozitiv aprinde si
stinge automat lumina sub influenta unor obiecte in miscare. Produsul
are capacitatea de a controla timpului de operare (TIME) si sensibilitatii
(NOAPTE / ZI).
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE
Intretinerea se face cu alimentarea oprita. Curatda numai cu tesaturi
delicate si uscate. Nu folosgl detergenti chimice. A nu se acopera
produsul. Nu se utilizeaza produsul intr-unloc in cazul in care predomina
conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate,
vibratii, etc. Produsul trebuie montat departe de sursele de caldura.
Produsul destinat utilizarii cu becurile sau cu LED-uri. Produsul poate
lucra de asemenea cu lampi fluorescente, cu conditia ca, in functie de
tipul de becurilor fluorescente poate provoca uzurea mai rapide. Obiecte
in miscare (de exemplu, autoturisme) poate determina activarea
accidentala a senzorului. Sub actiunea de interferenta puternica
electromagnetice pot sa apara probleme cu functionarea aparatului.
Produsul nu este destinat pentru scopurile industriale.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE
1: Tensiunea nominala, frecventa.
Puterea totala maxima de incarcarea.
Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).
P4: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 1,0mm. Protectia
impotriva splash de apa.
P5: Clasa Il R R R
Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplineste, in
afara de izolatia de baza, aplica izolatie duble sau intarita.
P6: Mocropauza printre contactele releului.
P7: Utilizati numai in interiorul Ti exteriorul. .
P8: Indica posibilitatea de instalare ?i de utilizare a produsului in / pe pe
suprafata inflamabile in mod normal.o.
PROTECTIE MEDIULUI
Ai grija de curatenia si a mediului. V4 recomandam segregarea de
deseuri dupa ambalajele.
P9: Aceastd eticheta indica necesitatea de colectarea separata a
deseurilor de echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel
etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu aveti posibilitatea sa aruncati la
gunoi ordinar, impreuna cu alte deseuri. Aceste produse pot fi
dunatoare pentru mediul ambiant si sanatatea umana, necesita forme
speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare.
OMENTARII / SUGESTII
Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui
astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune
materiale fl nemateriale. Informatii suplimentare despre produse de
marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta
din nepastrarea recomandarilor din acest manual.
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010V IO OIKEIAKT), OTITIKI KOl YEVIKH XPrion.
Z$NAPMOI\OFHZ
Alatnpeital  Sikaiwpa  TEXVIKWY_  Tporomolioewy. [Mpv  amd  n
OuVaPHOAGYNoN SlaBACTE TIG 08nyieg xgr’]cnc, n cuvupgo)\évqan
TIPETTEL VA TIPAYUATOTIOIOELE EVal E%OUOIO OTNHEVO KAl ECEIGIKEUUEVO
npbownio. ‘ONeC Ol EVEPYEIEG TIPEMEL va_TIPAYHATOTIOOLVTAL HE TN
ofBnopéuvn TKOQ}OéOGlG. Mpénet _va Adgsre Ta pETpa EI8IKAG
mpooTagiac. Aldypappa  ouvappoloynonc: 8e¢ TIC | EIKOveG, Mnv
UTEPBANETE TN PEYIOTN 10X Tou aloBNnTnpa: 8¢ TIG EIKOVEC. Mpemet va
OUVOPHONOYNOETE TO TIPOIOV €101 WOTe medio Agltoupyiag Tou
aloONTrpa gival TOMOBETNUEVO EYKAPOIO OE OXEON HE £VA QVTIKEIUEVO
IOV KIVEL [PV amd TNy mpwtn xpron npémet va emPBePaiwbeite €av n
UNXQAVIKA OUVAPHOAGYNON Kat N NAEKTPIKN) ouvdeon eival evidéel To
TIPOIOV UMOPEl va OUVOEDEl OTNV TPOPOOOGIa TTOU EKTTANPWVEL TIG
TIOIOTIKEC QTTAITIOEIG EVE, \§lqc oUPPWVA HE TNV IoXuoUoa vopoBeaia.
AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA
MPoikdV yla €0WTEPIKA Kal eEWTEPIKAY xprion. Mpoidv avdBel kat
ogﬁvel WTIOMO AUTOHATWG UTIO TNV €MOPACH QVTIKEIUEVWY TTOU
KIVOUV. go'l'év £xel SuvatoTr Tu'\ﬁ)beuloac ToU xpovou epyaciac. (TIME)
kat evawgOnoiac (NOC/DZIEN) (MEPA/NYXTA).
ZYZITAZEIZ XPHXHZ / ZYNTHPHZH
Npayuatomoleite  TIG  evéPYeleq  ouTAPNONG  Xwpic Tpoodooia.
KaBapilete 1O TPOIKOV POTVO HE XPNON HAAGKWY Kal KaBapwv
UPACHATWV. an,xgﬁxclponmshs XNMIKE  KaBaploTikd  péoa. Mnv
KAAUTITETE TO TTPOIOV. MNV XPNGILOTIOIEITE TO TIPOIOV GTOUG XWPOUG TTOU
KUPLAPXOUV aKATANNAEG OUVONKEG AEITOUPYAIG TIX. OKOVN, VEPO,
vypacia, 6lVI|j]0€lC KATI. ZUVOPHONOYEITE TO TTPOIOV HAKPLA Ao TINYES
Beppavong. 0i0V TTIPOOPICHEVO YA CUVEPYNAGIA ME AQUTITHPEG 1y
Aaumtipeg LED. To mpoidv pmopel va AEITOUPYAOEL Kal PE TOUG
Aaurtipec @Boplopol aANG autd aaptdtal_amdé Tov TUMo Twv
AauTpwv @OOPICHOU Kal UMOpEel va TPOKAAéCEL TV TIpdwopn
KATAVAAWOT TOUG. AVTIKEIMEVA TTOU KIVAVE (TTX._QUTOKIVNTA) HmopouV
Tuxaia va EVEPYOTIOINGOULV TOV aioBntipa. Xe meploxn — duvatig
NAEKTPOUAYVNTIKAE AVTAVAKAQONG TO TIPOIOV UITOPEL VO NV AEITOUPYEL
KATAANAa. Mpoidv Sev gival TPOOPICUEVO YLa EMTA KIE}\ aleg)\(g'cn.
ESHIHXEIZ ZHMAZIAZ TON XPHXIMOMOIHMEN MB N
P1: OvopaoTikr Tdon, ouxvotnta.
P2: YUVOAIKI HEYIOTN LOXUG POPTIOU.
'23: To nﬂj)gnv TIANPWVEL TIC AMAITAHOELG Twv Odnytwv TG Eupwmaikng
VWong .
P4: TMpootacia and oteped cwpata peyalvtepa améd 1,0mm.
n goomoia £vavTi Ta@AAacou VepoU.
P5: Katnyopia ll
To mpoidv oTo omoio n mpootacia and NAekTPomMANEia mapéxetal
Bactkn pévwon kat xpnotdomoinuévn SN LOVWGN 1 EVICXUHEUVN
odvwon.
6: Mu?po-élqksvc’) HETAEY TWV ONUEIWV EMAPRG TOU TTOUTTOU.
P7: TNa eowTepIKN Kal EEWTEPIKAR XpHoN. i i
P8: To oUpPoAO onuaivel OTL TO TTPOIOV PMOPET v SuvapHoAoynBei Kat
vuép OlUOTTOINOET UECA/TTAVW OTNV KAVOVIKA EVPAEKTN Bdon.
MNPOXZTAZIA MEPIBAAAONTOX
Mpootatelete 10 QUOIKO TePIBANov. Mpoteivoupe va Saxwpilete
amoBANTa AMOCUCKEVATTAG.
P9: Autd 1o oUpPoAo onpaivel avdx\m SIANEKTIKAG OLYKEVTPWONG
NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY amoPAnTwy. To Tpotdv pe autd To
oLPBONO, LTS KUpWON TPOOCTIHOV, Sev Tpémel va amoppinTtetal padi
L€ OIKIOKA QIMOPPIMHATA. AUTA T TIPOIOVTUA UITopouv va eival BAaBepa

yla T0_(uoIKko6 TepIBANOV Kat yla TNy uysia avBpwBrwy, amattovvat
v 181k Stadkacia avagop(pwonc / avakokAwong / eEoudeTépwonc.
NMAPATHPHZEIZ / OAHTIE.

AHENELN TWV KAVOVIOUWV TNG TTAapoVoag 08nyiag UImopE( va TIPOKANETEL
TIX. TTUPKAYId, £yKaLUa, NAeKTPOMANEia, quusj\a'rlcué,p)\ll(éc Kat AUKAEG
(NG, TpoaBeTeC MANPOPOPIEG yia Ta AAAa TPoidvTa TNG HApKaAC
Kanlux givat dia0éoipa og: www.kanlux.com

H Kanlux S.A. Ae @épel kapia €uBlivn ylai amotedégpata mou
TIPOKUTITOLV ATTIO AUENELQ TWV KAVOVIOUWV TNG Tapovoag odn&yiag.

MK ]

HAMEHA / YITOTPEBA

,I;Inpowsso,q HameHeT 3a yrnotpeba BO fJOMaKMHCTBATa 1 OMNLWTa HaMeHa.
IOHTAXKA

3aWTUTEHO MPABO 3a TEXHUYHK MpoMeHw. Mpef Aa MpucTanuTe KOH
MOHTUpaHETO 3aro3HajTe ce CO WHCTpyKLujaTa 3a WHCTanauuja.
MoHTrpareTo Tpeba fa ce M3BpWMW Off CTpaHa Ha NniLe, Koe LITO
noceflyBa COOfBETHM OBnacTyBarba. Cute ,%ejuocm Tpeba pa ce
0ABMBaaT MpU W3K/y4YeHO HanojyBare. Tpeba fga ce 6uae mHory
BHUMaTeneH. LipTex 3a MOHTUparbe: nornegHn rm unyctpauumte. [la He
ce HajMMHyBa MaKCVMasiHaTa MOK Ha OMNTOBapyBarbe Ha CEH30pOT:
nornefHu ja nnyctpayyjata. NponssoaoT Tpeba Aa ce MOHTMpPa Ha TOj
HauuH, 3a 1a MOSeTO Ha AejCTBIE Ha CEH30POT b1 HACOUEHO HaNpPeyUHO
op 06jeKTOT Koj LWTOo ce ABWKN. [pen npBaTa ynotpeba Tpeba aa braeme
CUTYPHU BO NPaBWIHOTO MeXaHWYHO 3aLBPCTyBatbe 1 BO MPaBUIHOTO
eneKkTpMyHO nNoBp3yBatbe. [POM3BOAOT MOXe Aa ce MPUKyuYn Ao
HarojyBauka Mpea, Koja LITO i UCMofIHyBa CTaHAapAnTe 3a KBanuteT
Ha eHeprujaTa, KOWLTO Ce NPaBHO ofipeaeH!.
OYHKUMOHAJTHOCT
Mpown3BopoT aa ce ynotpebyBa HaTpe U/UNn HaABOP Of NPOCTOpUNTE.
Mpou3BOAOT aBTOMATCKM rO BKJyUyBa W U3K/yuyyBa OCBET/lyBatbeTo
noj BAvjaHve Ha o06jekTUTe, KOWWITO ce ABWKaT. [lpowsBopot e
crnocobeH pa ro  KOHTponvpa BpemeTo Ha pab6ota (TIME) un
YyCTBUTEIHOCTA (HOK/EEH).

MEPATVBHW NPENOPAKIW / KOH3EPBALIMJA
3a Bpeme Ha KOH3epBauvjaTa la ce MU3Knyuu of cTpyja. [la ce yuctu
V3KNYYMBO CO A€NMKaTHU U CyBW TKaeHuHW. [la He ce ynotpebysaat
XEeMVCKM MaTepun 3a BpEMEe Ha YUCTeHETO Ha MpPOU3BOAOT.
MpousBofoT fa He ce nokpuga. [pou3BoAoT Aa He ce ynotpebysa BO
MEeCTO Kajie LTO NpeoBazlyBaaT HEMOBOJIHW YCJIOBM BO OKONVHaTa Ha
npumep. npawuHa, npasB, BOAa, Bfara, BUOGpPaUMKM U  CIUYHO.
[pon3BOAOT Aa ce MOHTMpa MoAaneky Of W3BOPW Ha TOMVHA.
[pon3BOAOT € HameHeT 3a ynotpeba co cBeTunku unu avoan JIEA.
Mpon3BoAOT MOXe MCTO Taka fja PaboTy CO GyopecLeHTHY CBETUIIKY,
CcO npepynpefyBarbe, [eka BO  3aBWCHOCT OA BWAOT _ Ha
bNyopecLEHTHNTE CBETUIKM MOXe [a NpeAv3BuMKa HUBHa nobpsa
ynotpeba. MofsukH1Te NpeaMeTy (Ha MpuMep aBTOMObWN) MOXe Aa
npeAv3BMKaaT C/lyyajHO aKTuBUparbe Ha CeH30poT. Bo penor Ha
[1€JCTBO Ha CUHU eleKTPOMarHeTHU MPEeYKU MoXaT jja ce rnojasat
npeukn BO pabotata Ha ypefoT. [pPou3BOAOT He € HaMeHET 3a
VHAYCTPUCKI LIeNN.
OBJACHYBAMA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA 1 CUMBOIUN
P1: HomuHaneH Hanop, dpekseHuuja.
P2: BKynHa makcvMasniHa MOK Ha OonToBapyBatbe.
P3: [pousBopoT M wucrnonHyea 6apatbata Ha [JMpeKTUBMTE Ha
EBponckata YHuja (EY).
P4: 3awTtuta on noctojaHun Tena noronemu oa 1, OMm. 3awTuta on
npckatbe Ha BojaTa.
PE: Knaca ll
Mpow3Boa, Npy Koj WTO, OCBEH OCHOBHaTa M30naLyja 3alTrTa npes
eNeKTPUYEH yzlap NCMOJNTHYBa U NpUMeHeTa Ha IBOjHa 1 3acuneHa
v3onauuja.
P6: Muikponaysa nomery KOHTaKTuTe Ha peneTo.
P7: Moxe na Ce KOpPUCT BO 3aTBOPEH 11 OTBOPEH MPOCTOP.
P8: Cumb0osoT yKa)kyBa Ha MOXXHOCTa 3a MHCTanauwvja n ynotpeba Ha
NpPOV3BOAOT BO/Ha NOBPLUMHA Off HOPMAJTHO 3ananunB MaTepujan.
3ALWITUTA HA XKUBOTHATA CPEAVHA
lpyxn ce 3a unctoTata U XMBOTHaTa cpeauHa. Ce npenopauysa
cerperauuja Ha OTnazoT of ambanaxara.
P9: OBa 03HauyBatbe yKaxkyBa Ha 6e3yC/OBHO CeNeKkTUBHO cobupare
Ha OTNajoT O eneKTpUuyHaTa W "eneKTpOHCKaTa orpema. Taka
O3HauYeHMTe NPON3BOAN, He MOXe fAa ce n3ppnaaT BO HOPMasHo fybpe
3aefjHO co ApyrvoT oTnag. Bo cnpotnBHO Ke cnean KasHa. TakeuTe
NPOM3BOAM MOXaT [la OupaT WTETHM 3a KMBOTHaTa CpeavHa u
3[paBjeTo Ha yreTo, noTpebyBaaT cneuunjaiHa popma na obpaboTka/
o HOBhBaH:e/ eumnvgarbe/HeyTpanMsmpaH:e.
KOMEHTAPW / MPEANO3U
HenouutyBatbe Ha npenopakuTe Ha JafieHata UHCTPYKLUWja MoXe Aa
foBefle [0 Ha MpuMep. HacTaHyBatbe Ha MoXap, W3ropeHuuw,
V3rOpeHnUV off enekTpuyHa cTpyja, GU3NUYKM nospean W Apyru
maTepujanHu n HemaTepujanHu WTeTin. JononHUTeNHN HGopmMaLun 3a
npoayKTuTe Ha Mapkata Kanlux ce foctantu Ha: www.kanlux.com
Kanlux S.A. He cHOCM OArOBOPHOCT 3a MOCNEAULMTE, KOWULITO
npovsnerysaat oOff HEMouuTyBarbeTo Ha MnpernopakuTe Ha AafeHaTa
VHCTPYKUWja.
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NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen hisni in splo3ni uporabi.

MONTAZA § .

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za

uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije.
ontazo naredite pri izkljucenem napajanju. Bodite pri montazi

pazljivi. Shema montaze: glejte ilustracije. Ne smete prekoraciti

maksimalne moci obremenitve detektorja: glejte iIustracijle. Proizvod

mora biti instaliran tako, da bi obseg “delovanja bil usmerjen

transverzalno do gibajocega se objekta. Pred prvo uporabo, se morate

prepricati, da je montaza narejena pravilno in je pravilno vkljucena v

elektricno instalacijo. Proizvod vkljucite samo v pravilno elektricno

instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu z

zakonom.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod = namenjen notrajni ali/in zunanji uporabi. Proizvod
avtomaticno prizga/ugasni " osvetlitev pod vplivom |ba+OC|h se
objektov. Proizvod ima moznost regulacije casa dela (TIME) in

obcutlgvosti (NOC/DAN). .
NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE
Vzdrzevati samo pri izkljucenju iz elektronske mreze. Za ciscenje
uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih
detergentov (zlasti kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod ni
namenjen za uporabo na grostoru kjer so nekoristni pogoji, npr. prah,
voda, vlaga, vibracije itd. roizvod montirati dale¢ od izvirov teplote.
Proizvod namenjen sodelovanju z LED Zarnicami ali diodami. Proizdov
lahko sodeluje s fluorescencnimi zarnicami, ampak (odvisno od tipa
Zzarnic), lahko povzrodi hitrejse izrabl&anie zarnic. Gibajoci se objekti (npr.
avti) lahko povzrocijo nenamerno aktiviranje detektorja. V primeru dela
pri silnih elektromagneti¢nih motnjah, pride lahko do motnji dela
roizvoda. Proizvod ni namenjen indUstrijski uporabi.
BJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV
P1: Nazivna napetost, frekvenca.
P2: Sumaricna maksimalna moc obremenitve.
P3: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).
P4: Zascita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 1 mm. Zas¢ita pred
brizgajo(:o vodo.
P5: 2.razred
Pomeni, da zascito pred elektri¢nim Sokom, razen osnovne izolacije,
izgolnjuje tudi uporabljena dvojna ali utrjena izolacija.
P6: Mikroodmori med stiki oddajalnika.
P7: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.
P8: Ta simbol pomeni, da montaza in uporaba sta mozna na/v
normalno vnetljivi osnovi.
VARSTVO OKOLJA o ‘ -
Skrbite za naravno okolje in cistoco. Priporotamo segregacijo
embalaznh odpadkov. }
P9:Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektri¢nih
in elektronicnih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko skodljivi za okolje
in LLudst zdravje, za to zahtevajo specialisticne forme "varovanja /
recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodoy, pod pretnjo kazni z
globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetisca, skupaj z drugimi
odpadki.
OPOMBE / POMOC
Neypoétevan&e teh navodilih za uprabo, lahko povzrodi ogrozenje s
pozarom, elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in
nematerialnimi  poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih
EOd etja Kanlux, najdete na www.kanlux.com B .
anlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi
neupostevanja navodil za uporabo.

RS/HR

NAMENA/UPOTREBA ) ) )

Proizvod namenjen koris¢enju u domacinstvu i za opstu primenu

MONTAZA } ) . )

Zadrzano ﬁlravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montazesprocitajte

ugutsﬁ\(o. ontazu po mogucnosti mora da vrsi strucno lice. Sve radnje

avljajte nakon iskljucenja napajanja. Sacuyajte posebnu opreznost.

ema montaze: gledajte slike. Vodite racune da ukupna snaga

prikljucenih sijalica ne prekora¢i maksimalno dozvoljenu snagu za
senzor: gledajte slike. Montirajte proizvod tako da polje rada senzora
bude poprecno usmereno o odnosu na objekat koji je u pokretu. Pre
prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i prikljucen na
struju na pravilan nacin. Proizvod moze biti prikljucen na napojnu
mrezu koja zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet
elektricne energije.
FUNKCIONALNE OSOBINE ‘ o
Proizvod koristi se unutra i/ili izvan. Proizvod automatski ukljucuje i
iskljucuje rasvetu ako se objekat krece u dometu detekcg, Postoji
mogucnost regulacije vremena rada (TIME), te osetljivosti (NOC/DAN).
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACUA
Konzervaciju obavljajte nakon iskljucenja napona. Za ciscenje koristite
iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za
cisCenje. Ne pokrivajte proizvod. Ne koristite proizvod u mestu sa
nekorisnim uslovima okoline npr. prljavstina, prasina, voda, vlaga
vibracije i sl. Ne montirajte proizvod blizu izvora topla. Proizvo
namenf'(en radu sa sijalicamaili LED diodama. Proizvod takoder moze da
radi sa kompaktnim fluorescentnim sijalicama, pri cemu zavisno od tipa
sijalica moze uzrokovati njihovu brzu potrosnju. Pokretni objekti (npr.
automobile) mogu uzrokovati slucajnu aktivaciju senzora. U polju
deéstva jakih elektromagnetskih smetnji postoji moguénost smetnje u
radu proizvoda. Proizvod niﬂ'e namenjen za industrijske svrhe.
OBJASNJENJA ZNACENJA [SKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA
P1: Nazivni napon struje, frekvencija.
P2: Sumarna maksimalna snaga opterecenja.
P3: Proizvod u skladu sa zahtévima Direktiva Evropske unije (EU).
P4: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 1,0 mm. Zastita od
Bléuskanja vode.
: Klasall .

Proizvod zasti¢en od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije,
duplom ili ojacanom izolacijom. .
P6: Mikropauza medu kontaktima releja.
P7: Za korisc¢enje unutra i izvan prostorije. .
P8: Simbol oznacava mogucénost montaze i koris¢enja proizvoda u/na
onglo u od normalno zaﬁaljivih materijala.

ASTITA ZIVOTNE SREDINE
Odrzavajte cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporucujemo
segregaciju otpada od ambalaze.
P9: Takva oznaka pokaque potrebu selektivnog skupljanja potrosenih
elektricnih i elektronskih uredaja. Tako oznacenih "proizvoda, pod
pretnjom novcane kazne, ne moze da se baca u obicno smece zajedno
sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu stetni po Zivotnu
sredinu t‘ePudAsko zdravlje, zahtevaju specijalno preradivanje/ponovno
korisc¢enje/recilkaza/onesposobljenje.
PRIMEDBE / UPUTSTVA
Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine,
udara stng‘e, telesne povrede, te druge materijalne i nematerijalne
stete. Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na:
www.kanlux.com .
Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu koja nastane zbog
nepridrzavanja ovog uputstva.

[ BG ]

NPEAHA3HAYEHUE / U3MON3BAHE

MpoayKT npeAHasHauyeH 3a M3MOn3BaHe B [OMALIHM CTOMAHCTBA U
o] u.}_(l)npep,nasHaqume

MOHTAX

TexHnuyeckn npomeHy 3anaseHu. pean MOHTax fAa ce npoyetete
VHCTPYKUMATa. MOHTaX cnefBa fla e N3BbPLLEH OT NviLie NpuTeXaBallo
CbOTBETHM paspelleHnsa. BcAko peiictBue pga ce wu3BbpliBa nNpu
M3KIIOUEHO 3axpaHBaHe. TpAGBa Aa ce Npeanpueeme CneLaHn rpuku.
Cxema Ha MOHTax: BV nnycTpauuu. [la He ce npeBuLIaBa MakcMarHaTa
MOL%HOCT Ha HaToBapBaHe Ha CeH3opa: BUX wmlocTpauuu. MpoaykTa
pAbBa fja ce MOHTMPa Taka, Ye obnacTta Ha CeHsopa fa € HacouyeHa
cpeLly CTpaHUYHO ABUXeLL ce 06eKT. Mpean mbpea ynotpeba ysepeTe ce,
Ye MEXaHWYHOTO MOHTUpaHe U enekTpuyeckata Bpb3ka ca MpaBUsHU.
MpoayKTLT MoXe Aa Gbjie BKIIOUEH KbM efleKTpryeckaTa Mpexa, KOATo
OTroBapA Ha CTaH[apTVl 3a KauyecTBO Ha eHepruAta onpepeneHyn ot
3aKOHO/ATENCTBOTO.
OYHKLIMOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKIN
Ha ce u3nonsBa NPOAyKTa BbTPe W/WAM W3BbH MOMeLleHUATa.
poAyKTa aBTOMAaTUYHO BK/IOYBA W W3K/IOUYBA OCBETIIEHMETO Mof
BAVAHVE Ha ABVXKeLn ce 06eKTU. YCTPOMCTBOTO Ma Bb3MOXKHOCT Aa
Fﬁs‘[ﬁ/onénﬁ)a BpemeTo Ha peicteue (TIME) n Ha yyBCTBMTENHOCTTa

MNPEMOPBKU 3A EKCMJTOATALIMA/KOHCEPBALINA

KoHcepBauma fa ce usBbpliBa NpU M3KIIOYEHO 3axpaHBaHe. [la ce
noyncTBa Camo C AeNVKaTHW U Cyxu TbKaHW. [la He ce u3nonsear
XMMUYeCKM NouncTBaly npenapatu. [la He ce 3akpusa npoaykTa. [la
He Ce M3Mon3Ba NpofyKTa Ha MACTO, KbAeTO UMa HebnaronpuATHU
aTMochepHV YCNoBWA, KaTto npax, BoAa, Bnara, Bubpauuv u gp.
MoHTUpaiTe 'yCTPOWCTBOTO Aaney OT W3TOYHULM Ha TOMAMHa.
YCTpONCTBO, NpeiHa3HayeHo 3a N3MNon3BaHe C KPYLIKM 1iun nwo,%m LED.
YCTPOMCTBOTO MOXe fja paboTv C NyMWHECLEHTHU namny, obauye B
3aBUCMMOCT OT BWJA Ha JIYMUHECLIEHTHUTE Jamny MoXe JAa
npeAmusBMKa TAXHO NO-6bP30 “M3TowABaHe. [lBuxewm ce 06eKTU
(Hanpumep Konw) MmoraT Aa MPUUUHAT CyvallHO aKTWBUpaHe Ha
ceH3opa. oA AeNCTBMETO Ha CUHW eNeKTPOMAarHUTHU CMyLleHuA
MoraT ja ce MoABM HamnpekbCBaHe Ha paboTa Ha YCTPOWMCTBOTO.
HEO%YKTBT He e NpeHa3HAYeH 3a NPOMULLNIEHW LeSN.

OBACHEHME HA U3TMNON3BAHUTE 3HALM U CUMBOJTU

P1: HomrHanHo HanpeeHue, yectoTa.

P2: MakcrimanHa o6La MOLHOCT Ha HaToBapBaHe.

P3: MpoayKTbT e B CboTBETCTBUE C [lupekTrBuTe Ha EBponeickuat
Coio3 (EC).

P4: 3awuTa cpely TBbpamn Tena ronemu Hag 1,0 mm. 3awwuTa cpetly

: Knaca ll

MpoayKT, B KOMTO 3a 3alyuTa CpeLly TOKOB yAap OTroBaps, OCBeH
OCHOBHaTa usonauus, NpunoXKeHa ABOMHAa UM NoACUIEeHa N3onauua.
P6: MuKponpeKkbcBaHe Mexy KOHTaKTUTe Ha pesieTo.

P7: Moxe fa ce 13mnon3Ba BbTPe U N3BbH NMOMeLLeHNATa.

P8: CMBOJTHT 03HauaBa Bb3MOXHOCT 3a MHCTaNMPaHe 1 U3nosnssaHe
Ha npoaykKTa B/Bbﬁg NMOBbPXHOCT OT HOPMAJTHO 3ananum matepuan.
OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEQA

Ma3u uuctotata M OKonHaTa cpefa. penopbusame pasgensaHe Ha
oTnagbLKTe OT OMaKOBKNTE.

P9: ToBa 03HaueHve nokassa HeOBXOAMMOCTTa OT PasfenHo CbbupaHe
Ha oTnaabun OT eNeKTPUYEeCKO N eNIeKTPOHHO O60p BaHe. HasHaueHu
no TO3M HaynH MPOAYKTW, MNOA 3amjiaxa OT roba He MoxeTte fa
V3XBBLPNIATE B KOa 32 OOMKHOBEH OOKJYK 3aeHO C APYrM OTNagbLu.
Te3n NpoayKTV MoraT Aa 6bAaT BpefHW 3a OKoJIHaTa Cpefja v YOBELLKOTO
3paBe, Te Ce HyX[JaAaT OT cneuvanHu ¢opmm Ha ob6pabotka /
0rMon30TBOpABaHE /HeuMKmﬂoaHe / obesBpexnaaHe.

OMEHTAPW / MPEAJIOXKEHNA

HecnasBaHe Ha npenopbKMTe Ha Ta3n MHCTPYKUMA MOXe Aa aoseje
Hanp. 4o noXap, NnonapeHe, enekTpnyeckn WokK, QU3nyeckn Tpasmm n
Apyrn maTtepuanHu n HemaTepunaaHu weTtn. ﬂOFI'bJ'IHI/ITel'IHa
MH¢0ﬁmauvm 3a NpoAyKTU Ha MapkaTa Kanlux ca Ha pa3nosnoxeHue Ha:
www.kanlux.com

Kanlux S.A. He HoCK OTroBOPHOCT 3a nocneacTemATa NnponsTuyawn
OT Hecrna3BaHe Ha NPenopbKUTE Ha Ta3u NHCTPYKUWA.

RU/BY

MPEAHA3HAYEHUE / NIPUMEHEHUE

W3penvie npefHasHayeHo /1A NPMEHEHUA B IOMalUHEM XO3AICTBe U
517 06Lero ynotpebneHms.

CTAHOBKA
TexHnuYecKkne U3MeHeHVA 3acekpeueHbl. pexae, Yem MPUCTYMUTL K
YCTaHOBKe, CrieflyeT MO3HaKOMUTbCA C WHCTPYyKUWen. M3nenvie 'aomkHO
3aMOHTMPOBATb JILIO C COOTBETCTBYIOLLMMM NPpaBamu. Bcaueckune aencrena
cne,%yeT NPOBOAUTL MPK_BbIKMIOYEHHOM NuTaHun. CneayeT cobnioaatb
0CobYyl0 OCTOPOXKHOCTb., CXemMa MOHTaxa: CMOTpeTb willocTpaumio. He
npeBblllaTh MaKCVMasIbHOM MOLLHOCTV  Harpy3kn fatumka: CMOTPEeTb
vnlocTpauyio. Msaenvie cneayeT yCTaHOBWTD TakyiM 00PasoMm, 4Tobbl rnone
[eNCTBUA [laTuvka OblIO HAaMpAB/IEHO MOMEPEYHO MO OTHOLIEHUI K
[fiBuratoLemycs o6bekTy. [epes nepBbiM yrnoTpebneHnem n3penus ciepyet
WOBepMTb MexaH14ecKoe KpernneHue 1 3neKTpryeckoe coearHeHue.
30ene MOXeT ObiTb MPUCOEAVHEHO K NUTalolell ceTn, KoTopas
VICTIOJTHAET KaYeCTBEHHbIE CTaHé:EﬁTbI SHeprvv, yTBepKAeHHbIE MpaBoM.
YHKLUMOHANbHAA XAPAKTEPUCT
V3nenvie npumeHsaeTCA BHYTPY /MW CHapyu nomelleHnin. sgenve
aBTOMATVYECKM BK/IOYAET 1 BbIK/IOYAeT OCBELleHVe NoJ BAWAHUEM
[BUXKYLIMXCA OOBEKTOB. M3enme nmeeT BO3MOXHOCTb PEryNnpoBaTh
BpemA ceoero geinctana (TIME) n yytkoctnn (HO‘-Ib/,ClEHbE
COBETbI MO SKCMIYATALMN / KOHCEPBALIUA
KoHcepBauvio MpoBOAWTL NPV BbIKNKOYEHHOM MUTAHWKU. YnCTUTb
VICKIOUUTENbHO AeNMKATHBIMKA 1 CyXUMW TKaHamuW. He nprimeHATb
XVMUYECKUX  YnCTAWMX CpeAcTB.  He 3akpbiBaTb u3genue. He
NPUMEHATb U3JieNne B MecTax C HeBbIrOfIHbIMI YCNTOBUAMI OKPYXKeHUA,
Hanp. Mbinb, BOAA, BNaXHOCTb, BUOpauun n T.A. Vspenve cnepyer
MOHTMPOBaTb BAanM OT NCTOYHUKOB Tenna. /i3aenve npeaHasHayeHo
ana pabotbl ¢ namnoykamy wav avogamu LED. W3penue moxet
paboTaTb Takxe C JIIOMWHECLEHTHbIMM Nlamnamy, C OJHUM TOJbKO
YCNIOBMEM: B 3aBNCUMOCTU OT TWMa 1amrbl MOXKET BbI3BaTb MX ObICTpoOe
n3pacxogoBaHuve. [lBuraoluyecs O6bekTbl (Hamp. MaliMHb) MOryT
BbI3BaTb C/lyyaliHyl0 aKTuMBM3auuio Aatunka. B coepe pevicteua
CUbHBIX 3/1EKTPOMarHUTHbIX MOMeX MOryT BbICTynaTb nepe6ou

pa6o'[bl nsgenua. V]3[Z[eﬂ|/le He npefHa3sHayeHOo ANA NPOMbIWIEHHbIX

uenei. N
OBbACHEHUA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUN 1 CUMBOJ10B

P1: HanmeeHme HOMWMHanbHOeE, YacToTa.

P2: CyMMapHaﬂ MaKcManbHasa MOLWHOCTb Harpy3Ku.

P3: U3penue BbinonHAeT TpebosaHua [lupekTusa EBponeiickoro
Co»oza’%EC).

P4: 3awuTa OT NPOHNKHOBEHUA NPeAMETOB BeimunHo 6onee 1,0 Mm.
3awmTta ot 6pbI3r BOAbI.

P5: 1l Knacc

B AaHHOM V3fennm 3amnTHYIO GYHKLMIO OT NOPaKkeHns
SNEeKTPUYECKUM TOKOM, Kpome OCHOBHOW n3onaynn, NCnonHAaeT
TaKXe NnpuMeHeHHanA ﬂBOIﬁHaﬂ nnn ycuneHHaa nsonaunsa.

P6: MrKponpopbis Mexay CMbluKamu pene.

P7: MOXHO NPVMEHATb BHYTPU 1 CHapyXu MOMeLLeHNIA.

P8: CumBon 0603Ha4YaeT BO3MOXHOCTb YCTaHOBKU U NCNONb30BaHUA
13aennaA B/Ha OCHOBaHM 13 0BbIYHOrO CropaemMoro matepuana.
3ALLUTA OKPY>KAIOLLIEW CPE/Ibl

3aboTbTeCb O uyuCTOTe ”  OKpyKalowen cpepe. PekomeHayem
COPTMPOBKY OTGPOCOB.

P9: [laHHOe 0603HaueHVe yKasblBaeT Ha HEOBXOAMMOCTb CENEKLIOHHOTO
cbopa VCNoNb30BaHHbIX MEKTPUYECKUX W INEKTPOHUYECKNX Npubopos
AOMallHero obuxopa. PasmeueHHble Takum O6pasom v3fgenusa Hemb3f
BblKMAbIBATb C OBbIKHOBEHHbBIM MyCOpOM, 3a 4TO rposunt Lquad). ,ﬂaHHbIE
VI3[ZlSJ'IvVIﬂ MoryT 6bITb_OrMacHbl anAa 0pr>K§lOLL[eIA cpeabl U AnA 300poBbA
niofel, OoHNM  TpebyloT  cneuuanbHo  GopMbl  nepepaboTkn  /
BOCCTAHOB/EHA / PELIMKNHIa / 06e3BpexviBaHuA.

MPUMEYAHUA / YKAZAHUA

HecobniopeHne [aHHON WMHCTPYKLMM MOXET NPUBECTU, Hanpumep,
K Mo)apaMm, O0Koram, nopaxeHnem 3M1eKTPUYECKUM TOKOM, a TakKe
K [APYr¥MM  MaTepuianbHbIM M HemaTepuanbHbiM  yObITKam.
JlonontutenbHas nHGopmMauvs Ha Temy ToBapoB Mapku Kanlux
[OCTynHa Ha cante: www.kanlux.com

AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a NOC/IEACTBYUSA, Bbi3BaHHbIE B
CBA3U C HeCOboAEHVIEM NPEANUNCAHNI AaHHON UHCTPYKLMN

a

MPU3HAYEHHS / 3BACTOCYBAHHS »
Bl/lpl6 npu3sHavyeHnn Ana 3aCToCyBaHHA y AOMalUHbOMY rocnofapcTsl |
3arasibHOro NpuUsHa4veHHA.

MOHTAX

TexHiuHi 3MiHM BMMaraioTb 3roau BUPOGHMKA. [lepen mnoyaTkom
MOHTaXy HeOobXiHO 03HaNOMUTICA 3 IHCTPYKLi€l0. MOHTaX NOBMHEH
BUKOHYBaTNCA 0CO60I0 3 BiANOBIAHMY KOMNeTeHuUiamun. Bci onepauii
MNOBUHHI MPOBOAWUTUCA MPU BiJIMKHEHOMY XMBNEHHi. HeobxigHo
B6yTr 0co6nMBO obepexkHM. CXema MOHTaXy: AWB. intocTpadi. He
nepeBuLLyBaTVi MaKCMaibHOI MOTYKHOCTI HaBaHTaXeHHs AaTunka:
AvB. intocTpauito. Bupi6 HeobxilHO MOHTYyBaTU TakUM YMHOM, W06
none Aii gatymka Oyno HanpasfieHe NEPneHANKYNAPHO BiJHOCHO
pyxomoro 06’ekTy. ‘[lepen nepwrm BUKOPWCTAHHAM HEObXiAHO
NepeKoHaTUCA, WO MeXaHIuHN MOHTaX i eNeKTpUYHe NiAKIIYeHHs
3/iiCHeHi NpaBuNbHO. BUPi6 MOXHa BKIOUATV Y Mepey KUBJIEHHS,
Ljo BiANOBiAa€ cTaHAapTam WOAO eHeprii, BUSHauYeHM BiANOBiAHUM
3aKOHOAABCTBOM.

OYHKLIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Buvpi6 BrKOpKCTOBYETbCA BCepeawHi i/abo 30BHI NpuMilleHb. Bupio
aBTOMAaTVYHO BMUKAE | BUMMKAE OCBITNEHHA BHACNIAOK PyXy O6'eKTIB. Y
BMPOGI }I)_eanizoBaHa MOXIMBICTb ﬁosianoro perynioBaHHa vacy
goﬁom( IME) Ta uytnusocTi (HIY/OEHDB).

EKOMEHAAL|II L{OAO EKCIUTYATALII/ OBCJTYTOBYBAHHA
O6cnyroByBaHHA NPOBOAWTU JIULWIE MNPU  BUMKHEHOMY KUBJNEHHI.
YncTuT Nnwe M'AKOI0 Ta CyxoK TKaHWHoW. He BrKOpucTOBYBaTU
XiMIYHVIX 3aC06iB UMLLEHHA. He HakpnBaTu BUPOGY. Bupi6 3a60poHeHo
BMKOPVCTOBYBATM y MICLAX i3 WKIgAMBMMM yMOBaMK, Hanp., nuA, 6pya,
BOJ1a, Bosnora, Bibpauii Toulo. Brpi6 cnin BcTaHOBMIOBaTU Ha Bigaani B
gmepen Tenna. Y BUpObi BUKOPVCTOBYIOTbCA NamMnoykm abo aiogu LED.

BUPOGi MOXYTb TaKOX BUKOPVCTOBYBATUCA JIOMIHECLIEHTHI lamnu, 3
TUM 3aCTepeXKeHHAM, O B 3a1€XKHOCTI Bifj TUMY Namn MOXINBUN TXHI
cKopiwmnin  3HOC. Pyxomi 06'eékTn (Hanmp., aBTOMObINi) MOXyTb
CNPUYMHNTI BUNAAKOBE CNpaLioBaHHsA Aatunka. B obnacTi gii cunbHmX
€NeKTPOMArHiTHUX NepewIkof, MOXyTb BUHUKaTK nepe6oi y poboTi
ng)o ')4 Buipi6 He npn3HayeHnit Ana NPOMUCIOBYX Liinen.
NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX NMO3HAYEHDb | CUMBOJTI
P1: HomiHanbHa Hanpyra, yacToTa.

P2: 3aranbHa MakCMManbHa NOTYKHICTb HABAHTaXXEHHH.

P3: Bupi6 Bignosigae sumoram f[lupektvs €spocotosy (€C).

P4: 3axucT Bifi NPOHUKHEHHSA TBEPAVX NPEAMETIB PO3MIPOM GinbLumnm,
HiX 1,0 MM. 3axKCT Bif 6pur3KiB BOAW.

P5: Knacll

Buipi6, y AKoMy [inA 3aXVICTY Bifj yparKeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
OKpiM OCHOBHOI i3071ALLiT, BUKOPVCTOBYETbCA NOJBIliHa abo NocuneHa
i3onauis.

P6: MiKpOMpPOMIXKOK MiXX KOHTaKTaMu pene.

P7: BUKOpUCTOBYETbCA NMLLE BCePeAVHi | 30BHI NpUMilLeHb

P8: CumBOS 03Hauag, Lo BUPI6 MOXXHa BCTaHOB/IOBATH Ta

eKcn aTZ'BaTm Ha NOBEPXHi 3 HOPMabHUMV NapamMeTpamm 3aiMaHHA.
3AXUCT HABKOJIULIHbOTO CEPEJOBULLIA

MiknyinTeca Npo 4YNCTOTY i 30BHILIHE cepeaoBuLle. PekomeHayeTbCA
Bos inATY Bigxoaw. L .

9: Lle no3HayeHHA BKasye Ha HeOOXIAHICTb PO3AINATY BUKOPUCTaHe
eneKkTpUYHe Ta_ eNeKTPOHHe O0bnafHaHHA. Bupobu 3 Takum
No3HaYeHHAM 3a60POHEHO BUKUAATYU 10 3BUYANHOTO CMITTA 3 IHWIMMK
BiixoAamu nig 3arpo3oio wrpady. Taki BUPOOW MOXKYTb CMPUYNHUTI
KOy HaBKONMLWHbOMY CepefjoBULLY i 3A0POB'I0 NIOAUHY, Lii BUPO6tU
noTpebyloTb  creuiansHoi  opmu ~ nepepobkn /  pereHepadii /
3HELUKOKEHHA,
3AYBAXKEHHA / BKA3IBKU
HepoTpumaHHA pekomeHAauil faHOi IHCTPYKLiT MOXe CnpUYMHATH,
Hanp., MOXexy, OMiKW, YyPaXeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, TiNecHI
TpaBMV Ta 3aBfaTV iHWOI MaTepiasbHOI i HemaTepianbHOI LWKoAW.

ofaTkosy iHGopmaLilo Wofo NpoaykTis Toprosoi mapku Kanlux
MOXHa OTPVIMATK Ha BEO-CTOPIHLI: www.kanlux.com
AT "Kanlux" He Hece BigMOBIAaNbHOCTI 33 HACAIAKN HEAOTPUMAHHSA
AaHOT IHCTPYKLiT.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminxs skirtas vartoti namy tkiuose ir bendriems vartotojy tikslams.
MONTAVIMAS

DraudZiama daryti techninius pakeitimus. Prie$ pradedant montuoti
susipazink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis
atitinkamus_ jgalinimus.” Visi darbai turi bati atliekami atjungus
maitinima. Bafinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: zidréek
iliustracijas. Negalima perzengti Sensoriaus maksimalios apkrovos:
ziarek iliustracijas. Gaminj reikia jtaisyti tokiu badu, kad sensoriaus
veikimo laukas' baty nukreiptas skersai pries judantj objektql.( Pries
pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai
mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai sujungtas.
Gaminys gali buti prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés
aktaisgatvirtintus ener e&inius kokybés standartus.
FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje ir/arba iSoréje. Gaminys
automatiskai jjungia ir iSJungila apsvietima esant %udanciq objekty
'tak(}%jre. Gaminys Teidzia reguliuoti veikimo laika (TIME) ir jautruma
%NA IS/DIENA{

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservavimas turi buati atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik

svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy.

Neuzdengti gaminio apdangalais. Gaminio nevartoti vietoje kur yra

nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, dregme, vibracijos ir

gan. Gaminj reikia montuoti toli nuo Silumos Saltiniy. Gaminys skirtas
endradarbiauti su LED lemputémis ir diodais. Gaminys taip pat gali

bendradarbiauti su lemputemis, su_salyga, kad priklausomai nuo

lempuciy tipo jos gali greiciau susidévéti. Judantys objektai (pvz

automobiliai) gali sukelfi atsitiktinj sensoriaus aktyvinima. Didéliy

elektromagnetiniy trikdziy veikimo teritorijoje gaminio darbas gali bati

sutrukdytas. G@mln{s neéra skirtas gramone|

VARTOJAMU ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa, daznis.

P2: Bendra maksimaiiapkrovos alia.

P3: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P4: Apsauga nuo kiety kainy didesniy negu 1,0mm. Apsauga nuo

vandens pursly.

P5: Il klase

Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be

Eggnndmes izoliacijos, dvigubg arba sustiprintg izoliacija.

P

Mikrotarpas tarp relés kontakty.

: Galima vartoti patalpy viduje ir isoréje. e .

P8: Simbolis reiskia, kad gaminys gali biti instaliuojamas ir
naudojamas ant normaliai degios medziagos pagrindo.
APLINKOSAUGA

Rupinkités svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy
atlieky sg.-gre?aylmq. o o o
P9: Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai
irenginiai privalo bati selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy
negalima ismesti | komunaliniy atlieky savartyng kartu su “kitomis
siukslemis - uz tai ngres@\ piniginé_bauda. Tokie gaminiai gali bati
kenksmingi kaip aplinkai, taip”ir zmoniy sveikatai, jiems turi bati

QUQDUIl ]
taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés siekiant uztikrinti ty
atllequutlllzawm%nukenksmlnlmq, antrinj panaudojima.
PASTABOS / NURODYMAI
Nesilaikymas Sios instruk;i%og nurodymy gali sukelti pvz. gaisra,
nuplykimus, elektros Smf,lg_]l, zinius paZeidimus bei kitokias materialias
ir nematerialias zalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy
tema rasite svetainéje: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél sios instrukci-
jos reikalavimy nesilaikymo.

ZMANTOJUMS / LIETOSANA .

Izstradajums ir paredzéts lietoSanai majsaimniecibas un visparéjam
izmant_o’iumam.

MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar
instrukciju. Montaza javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas.
Visas darbibas javeic esot izsléegtam spriegumam. Jabat ipasi
piesardzigam. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Neparsniedziet
maksimalo sensora piepuli: skaties ilustracijas. Izstradajums jasamonté
ta, lai sensora darbibas lauks batu novirzits krustveidigi pret kustigu
objektu. Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai~ ir piemérots
mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana. Izstradajumu
var pieslégt barosanas "elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates
standartiem péc likuma.

FUNKCIONALAS IPASIBAS A -
Izstradajums_ jalieto telpu ieksa/arpusé. lzstradajums automatiski
iesledz "un izslédz apgaismojumu ~ ar kustigu objektu iedarbibu.
Izstrédé}'umé ir iespéja regulet darbibas laiku (TIME) un jutigumu
(NAKTS/DIENA). o _

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslegtam spriegumam. Tirit tikai ar delikatiem
un sausiem” audumiem. Nelietojiet ~kimiskus tirisanas lidzek|us.
Neapklé{‘ieg izstradajumu. Nelietojiet “izstradajumu vieta kur ir
nelabveligi aréjas vides apstakli_‘piem. putekli. Gdens. mitrums.
vibracijas” un lidz. Izstradajums jamonté talu no siltuma avotiem.
Izstradajums ir paredzéts ‘darbam ar spuldzém un diodém LED.
Izstrédéljums var ari sadarboties ar spuldzém. ar nosacijumu. ka atkarigi
no spuldzu tipa. spuldzes var_atrak nolietoties. Objekti, kas kustas
(piem. automasinas) var izraisit nejausu sensora ieslégsanu. Stipru
elektromagnétisku traucéjumu teritorija var paradities traucéjumi
izstradajuma darba. |zstradajums nav paredzéts rapniecibai.
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriequms, frekvence.

P2: Kopiga maksimala piepules jauda.

P3: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P4: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 1,0mm.
Aizsardziba no Gdens $lakstiem.

P5: Klase

Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata
izolaciju, izmantota dubulta vai pastiprinata izolacija.

P6: Mikrostarpa starp releja kontaktiem.

P7:Var lietot telpu iek$a un arpuseé.

P8: Simbols nozimé, ka ir iespéja ierikot un lietot izstradajumu tikai uz
virsmas/virsma no normali uzliesmojosa materiala.

VIDES AIZSARDZIBA .

Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam $kirot iepakojumu
atkritumus. = o . X i

P9: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas
un elektroniskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes
gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem
atkritumiem. Tadi izstradajumi var bt kaitigi videi un cilvéku veselibai,
tie pieprasa speciala tipa parstradasanas/ otrreizéja izmantosana /
reciklésana / neutralizésana.

PIEZIMES / NORADIJUMI

Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem.
ugunsgréka ~ radisanai, apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem
ievainojumiem un citiem materialiem vai nematerialiem zaudéjumiem.
Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit:
www.kanlux.com X K . .
Kanlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas
noradijumu neievérosanas dél.

o
EESMARK / RAKENDUS
Seade moeldud arakasutamiseks elamumajanduses ja

tldeesmarkideks.
MONTEERIMINE .
Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise t66de
asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistoosid ~peab
sooritama vastavaid kvalifikatsioone” omav isik. Igasugu tehinguid
sooritada valjalllitatud toitevoolu korral. Tuleb ~séilitada erilised
ettevaatlikkuse vahendid. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni.
Mitte dletada anduri maksimaalset voimsuse koormust: vaata
illustratsiooni. Seade tuleb kinnitada sel viisil, et anduri toovali oleks
suunatud liikuva objekti suhtes perpendikulaarselt. Enne esimest
kasutamist tuleb tlekontrollida seade Oigeparast mehaanilist kinnitust
ja elektrilist Ghendust. Seade vo6ib olla ihendatut toitlustus energiavor-
81_,||_ga, mis taidab seaduse poolt ettendhtud energia kvaliteedi normid.
TARBEKOHASED OMADUSED
Seaded kasutada ruumide sees ja/voi véljaspool ruumi. Seade
automaatselt |Glitub sisse ja vélja valgustuse, liikuvate objektide méjul.
Seade omab, voimalust ‘reguleerida tootamise aega (TIME) ning
tundlikust (OO/PAEV).
EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED
Hooldus t66sid sooritada valjaliilitatud toitevooluga. Puhastada ainult
arnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid.
Arge katke seadet. Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad
mitte soodsad Umbrsukonna té6tingimused, nditeks mustus, tolm, vesi,
niiskus, vibratsioon, jne. Seadet monteerida soojusallikast voimalikult
kaugele. Seade on ette nahtud koostooks LED pirnidega voi dioodidega.
Seade voib teha koostodd koos luminofoorvalgustitega, ainult sellise
Iisatingimuse% , et soltuvalt sellest mis tiilipi luminofoorvalgustiga on
tegemist, voib pohjendada_nende kiiremad kulumist. Liikuvad objektid
(naiteks “autod) voivad pohjustada anduri juhulsikku _sisseltlitamist.
Umbruskonnas, kus esinevad tugevad elektromagnetilise vélja haired voib
esineda seadme t66 puuduslikus. Toode ei ole ette nahtus téostuslikkudeks
eesmarkideks. .
KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
P1: Nominaal pinge, sagedus.
P2: Sumaarne maksimaalne koormuse voimsus.
P3: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide néuetele.
P4: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 1,0 mm. Kaitse
veepritsmete eest.
P5: 1l Klass
Seade, kus kaitset elektrilo6gi eest vastutab veel, peale péhiisolat-
siooni, lisakaitsevahendid nagu kahekordne véi tugevdatud
isolatsioon.
P6: Mikrovahe relee kontaktide vahel.
P7: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka véaljaspool ruumi.
P8: Margistatud simbol téhendab, voimalust installeerida ja kasutada
seadetﬁmnas/l, mis on normaalsest pdlevast materialist.
KESKONNAKA|
Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijadtmete
segregatsiooni. . . B B
P9: See mirgistus naitab vajadust eraldi koguda drakasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil margistatud, trahvi ahvardusel
ei tohi valjavisata tavalisse priigikasti koos muude jadtmetega. Sellise:
tooted voivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad
nouavad erilist Umbertootlemist / taaskasutamist / ringlussevotu /
korvaldamist. .
MARKUSED / NAPUNAITED ) e B
Kéesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, voivad
pohjustada naiteks tulekahju, poletushaavu, elektrilooki, fudsilisi
vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid jaimmateriaalseid. Kanlux
margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com
Kanlux S.A. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis
tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.

(PL) Kanlux S.A., ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkow
(CZ) Distributor: Kanlux s.r.o., Sadové 618, 738 01 Frydek-Mistek
(SK) Distributor: Kanlux s.r.o., Stefanika 379/19, 911 01 Tren¢in
(H) Forgalmazza: Kanlux Kft., 9026 Gydr, Bacsai it 153/b
(UA) TOB Kanlux, Byn. Cim'i Coctinux 3 odic 523, 03148 m. Kuis
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